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35. Tekun Mendalami Satu Pintu Dharma

adalah yang Paling Utama

Hari ini Master ingin menyampaikan kepada kalian
semua, bahwa semua makhluk dan Bodhisattva
sebenarnya adalah satu kesatuan yang tak terpisahkan.
Sesungguhnya, ini ibarat sebuah keluarga, di dalam
satu keluarga, jika ada satu anggota yang menderita,
maka seluruh keluarga akan merasa sangat menderita;
jika setiap anggota keluarga hidup dengan baik, maka
seluruh keluarga pun akan menjadi baik. Perasaan dan
hubungan antara semua makhluk dengan Bodhisattva
sangatlah dekat, dalam satu keluarga jika ada satu
orang yang merasa tidak nyaman, akan memengaruhi
seluruh keluarga; jika satu makhluk mengalami
penderitaan, Bodhisattva juga akan merasa sakit. Jika

seorang Bodhisattva tidak memiliki hati welas asih,
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maka Beliau tidak bisa disebut sebagai Bodhisattva
Mahasattva; kita hari ini adalah makhluk biasa, jika kita
belajar Buddha Dharma namun tidak memiliki hati
welas asih, maka kita bukanlah Bodhisattva Mahasattva.
Oleh karena itu, Bodhisattva adalah lambang dari

welas asih.

Oleh karena itu, jika kita sebagai praktisi Buddhis
ingin menjadi satu kesatuan yang tak terpisahkan
dengan Bodhisattva, kita harus terlebih dahulu
memiliki  hati  welas asih. Kita harus Dbisa
mengesampingkan kepentingan diri sendiri demi
berwelas asih kepada orang lain, hati welas asih yang
seperti ini disebut sebagai “Welas asih di titik
tertinggi” . Apa artinya? Artinya adalah mampu
merelakan diri sendiri demi berwelas asih kepada
sesama, dan bukan hanya sekadar berwelas asih

kepada orang lain  namun tidak Dbersedia
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mengorbankan kepentingan pribadinya. Orang-orang
semacam itu hanya bisa disebut memiliki welas asih
yang umum. Welas asih yang sejati adalah mampu
melepaskan keakuan pribadi demi menyempurnakan
kepentingan universal. Dengan kata lain, orang yang
mampu membantu semua makhluk hidup, barulah dia
memiliki welas asih yang mencapai titik tertinggi.
Mencintai orang lain melebihi mencintai diri sendiri,
hal ini bukanlah sesuatu yang bisa dilakukan oleh
orang biasa; hanya Bodhisattva yang dapat
menggunakan tubuh-Nya sendiri untuk memikul dosa
dan rintangan karma semua makhluk, oleh karena itu,
penyakit semua makhluk secara alami berpindah ke
tubuh Bodhisattva. Bodhisattva mengorbankan diri-
Nya demi semua makhluk, ini adalah tindakan yang

berasal dari tingkat kesadaran welas asih.
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Ada sebuah pepatah yang berbunyi: “Jalan
pegunungan yang terlalu berliku membuat domba
binasa” , artinya jalan di pegunungan itu berkelok-
kelok, domba ini mencari ke sana kemari namun tetap
tidak bisa menemukan jalan pulang; ia terus berjalan
dan berjalan di atas gunung, tidak pernah bisa berhenti,
hingga akhirnya mati karena kehabisan tenaga. Ada
pula pepatah yang berbunyi: “Pembinaan diri dengan
terlalu banyak Dharma akhirnya kehilangan nyawa” ,
artinya di saat seseorang sedang membina diri, karena
mempelajari terlalu banyak pintu Dharma, yang ini
ditekuni sedikit, yang itu ditekuni sedikit, hingga pada
akhirnya, dia tidak berhasil mencapai apa pun dalam
pembinaannya, namun nyawanya sudah berakhir.
Inilah hal yang harus kita waspadai; di dalam
perjalanan proses menekuni Dharma dan membina

pikiran, kita tidak boleh goyah dan tidak berpendirian.
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Ada terlalu banyak orang di antara kita yang
merasa pintu Dharma ini bagus, pintu Dharma itu juga
bagus, namun pada akhirnya, dia justru tidak
mempelajari pintu Dharma yang benar-benar baik bagi
dirinya sendiri. Dalam membina diri dan mempelajari
Dharma, jangan lagi mengejar dan mempelajari terlalu
banyak hal, karena kita sudah memilikinya. Kita jangan
lagi memiliki sifat serakah dan menganggap ini bagus
maupun itu bagus. Sebenarnya, “bagus” yang ini
memiliki alasannya sendiri, “bagus” yang itu
memiliki prinsipnya sendiri, sedangkan “bagus”
yang kita miliki ini memiliki prinsip Buddhisnya sendiri.
Semuanya memiliki prinsip yang sama, tergantung
pada mana yang kamu pilih. Oleh karena itu, dalam
membina Dharma jangan lagi mencari-cari ke mana-
mana, cukup fokus menekuni satu Dharma saja sudah
cukup, cukup fokus menekuni satu Pintu Dharma saja.

Selama kamu mampu menggenggam  Sifat
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Kebuddhaan dan sifat dasar kamu, maka kamu tidak
akan menyimpang. Dalam menekuni Buddha Dharma,
tidak peduli Buddha Dharma apa pun yang kamu
pelajari, selama kamu ingat bahwa dirimu adalah
Bodhisattva, dirimu adalah Buddha, maka kamu tidak

akan menyimpang.

Kita sebagai semua makhluk , dalam seumur hidup
telah melakukan terlalu banyak kesalahan. Kong Zi
pernah berkata: “Aku belum pernah melihat orang
yang benar-benar mencintai kebajikan.”  Artinya,
beliau belum pernah melihat orang yang sangat
beretika. Kong Zi juga berkata: “Seorang budiman
yang jujur, aku belum pernah melihatnya.” Dengan
kata lain, seorang budiman yang jujur pun tidak terlihat,
orang yang beretika pun sangat sulit ditemukan. Oleh
karena itu, jika seseorang mau belajar menjadi orang

baik dan melakukan sedikit kebajikan, asalkan dia bisa
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bertahan dan memiliki keteguhan hati, hal itu sudah

merupakan sesuatu yang sangat luar biasa.

Semua makhluk setelah melakukan kesalahan,
bagi mereka yang tidak memiliki kesadaran sejati,
meskipun telah melakukan pertobatan, namun karena
tidak mampu menahan godaan, mereka akan kembali
mengulangi kebiasaan buruk yang lama. Kelemahan
seseorang adalah setelah berbuat banyak kesalahan,
dia tahu untuk bertobat, namun setelah beberapa
waktu berlalu, dia tidak bisa membendung godaan;
ketika hal tersebut kembali menggoda dirinya, dia pun
kembali mengulangi kebiasaan buruknya. Sama seperti
sebagian orang ketika bertemu dengan uang, godaan
itu datang; sebagian orang saat bertemu dengan nafsu,
godaan itu datang, dia tidak mampu menahannya,
padahal dia pernah melakukan kesalahan yang sama

sebelumnya. Dulu dia pernah menampar mulutnya
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sendiri dan berkata, “Saya tidak akan melakukannya
lagi,” namun saat godaan datang, dia kembali
mengulangi  kebiasaan buruknya. Inilah  yang
menyebabkan dia melakukan kesalahan pertama,
kedua, ketiga, hingga pada akhirnya, inilah alasan
dirinya tetap tidak bisa berubah. Sangat kasihan,
orang-orang ini tidak bisa memperbaiki kebiasaan
buruk pada diri  mereka; jika tidak bisa
memperbaikinya, maka dia tidak akan mendapatkan

pertobatan yang sejati.

Sesungguhnya, membina pikiran itu harus
dilakukan dari dalam hati. Master berkali-kali
menyampaikan kepada kalian, orang yang belajar
Buddha Dharma dan membina pikiran harus
memulainya dari dalam hati. Harus tekun mendalami
satu pintu Dharma, mulai dari dalam hati, yakni satu

kata “Ketulusan” ; tekun mendalami satu pintu
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Dharma berarti memiliki satu kata “Keberanian” .
Semuanya harus ingat, seseorang yang terus
melangkah maju dengan gagah berani, berarti dia
sedang belajar, membina diri, dan membina pikiran

dengan sekuat tenaga.

Orang yang belajar Buddha Dharma, asalkan
sudah selaras dengan Buddha, maka kamu akan bisa
menjadi Buddha. Apa yang dimaksud dengan selaras?
Jika kata-kata yang kamu ucapkan hari ini adalah kata-
kata mutiara Buddha, jika tindakan yang kamu lakukan
hari ini adalah tindakan Bodhisattva, dan jika semua
yang kamu lakukan hari ini selaras dengan Bodhisattva,
maka kamu akan bisa menjadi Buddha. Pada biasanya,
saat muncul sedikit saja benih kebaikan di dalam
pikiran seseorang, maka pada saat itu juga Bodhisattva
segera hadir. Oleh karena itu, harus sering

membangkitkan pikiran baik, maka Bodhisattva akan
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selalu berada di dalam tubuhmu; begitu satu pikiran
baik muncul, Bodhisattva datang; begitu satu pikiran
sesat muncul, Bodhisattva pun pergi. Di saat menjelang
ajal, dengan satu pikiran melafal nama Buddha atau
mengingat Buddha, seseorang bisa langsung terlahir di
Alam Sukhavati. Hal ini merujuk pada upaya sehari-hari
dalam melakukan kebajikan, mengumpulkan jasa
kebajikan, menekuni Dharma dan membina pikiran,
serta tidak melakukan perbuatan buruk; barulah pada
saat itu satu niat pikiran tersebut benar-benar dapat
memancarkan energinya, sehingga dia bisa terlahir di
Alam Sukhavati. Jika seseorang bisa langsung masuk
ke Alam Sukhavati, dia memiliki satu keuntungan, yaitu
tidak perlu melewati tahap Alam Antarabhava, artinya
tidak perlu pergi ke alam bawah untuk menunggu

penghakiman, dan ini adalah hal yang sangat baik.
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Jangan mempelajari terlalu banyak Pintu Dharma,
harus tekun mendalami satu Pintu Dharma. Master
telah memberitahu kalian, bahwa 84.000 Pintu Dharma
adalah Pintu Dharma yang muncul karena disesuaikan
oleh Buddha dan Bodhisattva berdasarkan 84.000 jenis
kerisauan manusia; sesungguhnya Pintu Dharma
tersebut bertujuan untuk membantu berbagai macam
orang sesuai dengan kebutuhannya masing-masing.
Ini ibarat mengendarai mobil sekarang; ada orang
yang membeli mobil Jerman, ada yang membeli mobil
Jepang, dan ada yang membeli mobil Australia. Tidak
peduli mobil apa pun yang kamu beli, di setiap jenis
mobil pasti ada beberapa fitur yang tidak dimiliki oleh
mobilmu; ada mobil yang bisa menutup jendela secara
otomatis, ada mobil yang bisa membuka pintu
belakang secara otomatis, dan sebagainya; pokoknya
pasti ada fungsi yang berbeda-beda. Tidak mungkin

semua fitur terbaik terkumpul dalam satu mobilmu
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saja. Inilah yang disebut dengan “Tiada manusia yang
sempurna, tiada emas yang benar-benar murni” .
Mana ada orang yang sempurna, mana ada emas yang
100% murni. Harus dipahami bahwa dengan tekun
mendalami satu Pintu Dharma, maka bisa menjadi
Buddha dalam kehidupan ini juga. Karena kamu telah
tekun membina diri, maka Buddha akan senantiasa
bersemayam di dalam hatimu, kamu pun bisa menjadi
Buddha dalam kehidupan ini juga, dan memancarkan
tujuh warna cahaya Buddha; dengan kata lain, seluruh
cahaya berwarna-warni pada tubuhmu akan terpancar

keluar.

Kita dalam belajar Buddha Dharma, di saat masih
muda kita bisa mengandalkan daya ingat yang baik
untuk lebih banyak mendengar dan lebih banyak
belajar. Namun saat mencapai usia paruh baya, itulah

saatnya kamu harus memilih bidangmu; ini ibarat
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seorang anak yang sudah duduk di bangku SMA, kamu
harus memilih satu Pintu Dharma untuk ditekuni
secara mendalam. Oleh karena itu, saat seseorang
mencapai usia paruh baya, dia harus tekun mendalami
satu Pintu Dharma, mencari seorang guru yang
tercerahkan, dan menetapkan Pintu Dharma mana
yang akan ditekuni seumur hidupnya. Coba kalian
perhatikan, baik dalam pekerjaan maupun bisnis,
banyak orang yang berganti haluan di tengah jalan,
bisnis atau kariernya sering kali tidak bisa melampaui
orang yang terus-menerus menekuni bidang tersebut.
Hal ini karena dalam setiap bidang pasti ada ahlinya,
dan setiap bidang memiliki rahasia keberhasilannya
sendiri. Jika kamu ingin mengambil pengalaman orang
lain menjadi milikmu sendiri, itu sangatlah sulit, karena
pengalaman itu didapat dari akumulasi yang terus-

menerus.
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Di masa muda harus banyak mendengar, yaitu
banyak menyimak; di usia paruh baya harus fokus
membina satu Dharma; di masa tua jangan memikirkan
apa pun lagi, cukup pikirkanlah memohon untuk
terlahir di alam suci—hari ini saya belajar Buddha
Dharma dan membina pikiran, saya tidak ingin
memikirkan apa-apa lagi, di usia saya yang sudah
lanjut ini, apalagi yang perlu dipikirkan, apa pun Pintu
Dharma ini atau Pintu Dharma itu, tidak ada lagi yang
perlu dipikirkan, fokuslah memohon untuk terlahir di
alam suci, benar-benar harus melepaskan keduniawian
diri sendiri. Kita harus mengerti, di masa tua, jika kamu
masih ingin membina setiap Dharma, semuanya ingin
kamu lakukan, semuanya ingin kamu mohon, dan di
usia senja kamu masih merasa tubuhmu sehat, masih
bisa mencari uang, masih bisa begini dan begitu, pada
akhirnya, tidak ada satu pun Pintu Dharma yang bisa

kamu dapati, kamu tidak akan berhasil mencapai apa
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pun dalam kehidupan ini. Inilah kalimat pertama yang
Master sampaikan di awal kelas hari ini: “Pembinaan
diri  dengan terlalu banyak Dharma akhirnya
kehilangan nyawa.” Nyawa sudah berakhir, sudah

tidak ada waktu lagi, mengerti?
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EZRBT. XHAEKXKMNE E B ZF
ti zai xué fé xit xin de dao Iu shang zi ji bu néng yao

B, EEBEOMEE £ L HSF & B
bii bl ding

BARE .
wO men you tai dud de rén jué de zhe ge fa meén
?hﬂ]ﬁﬁ"ﬁ’])\,*‘“% IR ]
hao na ge fa mén yé hao zui hou zi ji zhén zheng de
v, BMNENDBYE, &EF, B2 E E B
hao fa mén jiu méi you xué dao xia fo xia fa bd yao zai qu

FEINHXRBEZFE., EHEZX AEBX
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

th| giu he xue tai dudé de dong «xi yin we
E XKMEXRXSZSHN KA, BF
yong you le wO men bu yao zai qu t ren wéi zhe ge ye

}J%ET,%MT%@£ LAjj‘*

hao na ge yé hao shi ji shang zhe ge hao you ta de

5, BAYME T, X £ X1 EF B ER
dao i na ge hao you ta de yuan i ér wo men zhe ge
EE, BT EENERERE, MEMN XD
hao shi you ta de fo | tong yang dou shi yi ge i kan
FEEEeENHEE, B # #2—17TH#, &
ni xuan zé na yi ge suo yi xiu fa bu yao zai qu zhui
i EFERFP— . AL, BEAEBXIE
qiu yao zhuan yi xid yi ge fa jiu ké yi le zhuan yi xid
*x , B T —EB—NF®RTULT, T —#
yi ge fa meén jiu ke yi le ni zhi yao néng gou zhua zhu o

—NENDHEATUT, RRE & % Il £ #

xing hé bén xing ni jiu bu hui xué pian zai xue fo xue fa

EHMAME BAFESZFR. EFHFIE

dang zhong ni bu guan xué shén me fo xué shén me

5 5 A E FMH a4aE, F M

v

[ en yi jing

B 1 B &

>m> g

ni zhi yao ji zhu ni shi pu sa ni shi fé ni jiu bu

5, MRABIECEMRESFE, REHF , REA
hui xué pian
=Z R .
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wO men zhong shéng yi shéng zuo cuo tai dud de shi

x M X £, — &£ HEXSZHNE
ging kong lao fa zi jiang guo wu bu jian hao dé zhé
. LEXFH I "EFN, A
yé jiu shi shuo ta méi you kan jian hén you dao dé de
BH."MERMBLBREEUNRE EREN
réen kong lao fa zi you shud zheng rén jan zi wu
Aoﬂ,%?&?Zwﬁ:”IEAE?,JE
wei jian yé yé jiu shi shuo yi geé zheng rén jin zi dou
AUE.," EBHE K , —1 IE AB F &
kan bu dao you dao dé de rén dou hén nan kan dao suo

EAE, B EERNABBREE B . A
yi geé rén ru gud qu xué yi dian hao rén zuo yi dian

yi
L M AN REE—RTFA, — R

hao shi h yao jian chi you héng xin zhe ge yi jing bu rong
T =, %évﬁ'fﬁlt},i&/ﬁE‘,é’}KE
yi le
Z 5 .
zhong shéng zai fan cuo zhi hou bu jué wu zhé sut shi
R £ EZERLREZEF. TJUT%,E%
chan hui dan di bu guo you huo you hui fan lao mao bing

FE, EXEFAEF R, XSBEBEE K
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

de yi gé rén de mao bing jiu shi zi ji fan le hén dud de
N, —TARN E m#ME, BT R Z &
cuo wu zht dao chan hui le dan shi guo yi duan shi
Eix, ME T Y, BEY— KRB
jian ta bu nen di zhi zi ji de you huo zhe jian shi ging
|, fit A~ B TEE%'JEE',EI’J*,—U\, X %% B
dui zi ji you you you huo le ta you hui fan l[do mao
MEBEBCSXBBEXRT, it X2 EE
bing jiu xiang you xié rén peng dao gian ta de you huo lai

wm . B & E%)\Eﬂﬁéﬂ%ﬂ%,ﬂﬂﬂﬁ*,—uﬂ%

le yoOu xié rén peng dao se ta de you huo lai le ta di
T, BEAM BE, MRAFE XRKT , BIK
bd guo ér gié ta céng jing zuo cuo guo guo qu ta chou zi
A, mHE it ZMED . & XM A B
ji de zui ba shud woO zai yé bu zuo le dan shi you
CHEBE R, "EBEAM®MT ", B2, &
huo lai le ta you hui fan lao mao bing zhe jiu shi zao
lu\§|§7 1&2%3&%%%1 J&"xﬂazjﬁ
chéng ta yi cuo er cuo san cuo dao zui hou hai shi gai
% fE—% . “%. =, IEREAEARN
bu lido de yuan yin a hén ké lian zhe xié rén ta bu néng

ATHEREWN., RATKR, XEAMER 88
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gai zheng zi ji shén shang de mao bing ta bu néng gai
M IE BE2 & L£ B £ F , B A BE K
zheng ta jiu dé bu dao zhén zheng de chan hui

IE , B EAR B E BT B .

shi ji shang xid Xin yao cong xin |i xid shi fu zai san

xPhr £, EBO0E NWLOEER. MRXEBE =
gén ni men jiang xué fo xit xin de rén yao céng xin Ii lai
RN H , Z2EBEZO0HOAE N OEX
xid yao yi mén jing jin di xid cong xin i xid jiu shi yi
2, BE—1] sz, N OEE, MR —
ge chéng zi yi mén jing jin di xiQ jiu shi i
A~ T T F, O — ] saEE, BME —
ge yong zi da jia yao ji zhu yi ge rén yong wang

1 n [ ] > Y
~TTETEFE,ARERERE, —TMTAE #
zhi gian ta jiu shi pin ming de zai xué xi zai xid xing zai
HR  ftHMEH s BEZI. BB I1T . &
xid Xin

Ny

xué f6 de rén zh| yao hé fo xiang ying le ni jiu néng
FEA, %'ﬂ]ﬁ% B N T, {RE BE
gou chéng wéi fo shén me jiao xiang ying I jin tian shud

%5§%%°ﬁzw¢EM?%¢%ﬁ
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jin tian zuo cha lai de

1/\/7\95 i H kB

—

cha lai de yu yan shi fo yan fo yu
ﬁ%mﬁaaﬁ % 15

dong zuo shi pu sa de dong zuo jin uo you zuo de vyi

SRR, A E R 80—

~

gie rd gud gén pu sa xiang ying ni jiu néng gou chéng
], R REF B N , RE B % 5

weéi fo zai ping shi yi ge rén de nlan tou zhi yao cha xian
AFE . EFH, " TARNST XREH WA
yi dian dian shan liang de dong xi zhe ge shi hou pu sa ma
— R RE RMNFAA, XITHEREZTFES
shang jiu cha xian le suo yi yao jing chang dong shan
FmEMWT. UL, ELZ B 7 =
nian pu sa jiu jing chang zai ni shén shang yi dong yi ge
= EFEME B £ 8® £, — @ —1
shan nian pu sa jiu lai le yi dong yi ge xié nian pu sa
E X, BFEMKXT, — & — 1M, B
you zou le zai lin zhong de shi hou yi nian fo ji de
N ET. EI ~— & B, BE
wang shéng ji le shi jie jiang de jiu shi kao ping shi tian tian
T £ KREAHER, #FHOHMER FH XX
zuo shan shi zuo gong dé xué fo xid xin bd zuo huai
WM & =, M I)J B/, FHELC, &M@ KA
shi na ge shi hou yi ge nian tou cai néng zhén zheng fa hui

g, BTMHIE—1TZXT BE BE E K%
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ta de néng liang ta cai neng wang shéng ji le shi jie yi
BN B E,b b7 88 £ £ RERHEHF., —
ge rén ru guo néng gou zhi jié jin ru x1 fang ji le shi jie ta
TAWMR B8 BEEHEANA T RARER, B
you yi ge you dian jiu shi bu yao jing guo zhong yin

— 1T R, BEARAEZ T F [B

shén jiu shi bu yao dao xia mian qu déng dai xuan pan zhe

5 HMEAEZEITEHEFFE A K

bd yao qu xué tai duo de fa meén yao yi mén jing
FEEXZFXSHEIND, BE—-01] 8B
jin shi fu gén ni men jiang guo ba wan si gian fa

#, MR BAMARM HF &, )5 W F X
mén dou shi f6 pu sa gén ju rén jian de ba wan si gian zhong
], BAE2EHEEFRBEBABHN/NLD N F

fan nao suod ying yun ér shéng de fa mén shi ji shang yé shi
Wi AT N iz &£ RYE ), Lk £ BE

wei le bang zhu bu tong de rén Ilang ti cai yi de ge zhong

fa
%T%EHTHEI’JA ZNE S A N = R
mén jiu xiang xian zai kai ché yi yang you de rén mai de

7. M & REFE—®H, BHHAXE

BHFF 7-35 P. 25 - 29



BHiEE -7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

you de rén mai ri bén che you de rén mai ao zhou

uod che
Bx Boizors, BOAZR M

bu guan ni mai shén me ché mei zhong ché shang zong

E FfrEMREITHFL2E, 8 M X £ R

you yi xié gong néng shi ni ché shang méi you de you de ché
A% 88 BEMRE L 8B, EE’JE

ké yi zi dong guan chuang hu you de ché ké yi zi dong kai

ALLB 81 X F, 88 EFLUEB & 7

hou mén déng fan zheng zong you bu yi yang de xing

EI]%,&EE\EK—HH’JTE
néng bu ké néng suo you hao de xing néng quan bu ji zhdong
BE A B BTN & £ 3B& F

zai ni yi liang ché shang zhe jiu jiao rén wu wan rén Jin
EiR—8W F £, XHWM "AXLT A, &
wu zU chi a na you yi ge wan meéi de rén a na you

TR " W, BB — 1= ENAW, BE

yi gé huang jin shi bai fén zhi bai chdn jin de a yao dong

- B gRESPZE AW, E B

de yl mén jing jin jiu néng ji shén chéng fo yin wei ni
B, —1J&%ik, st BB Ak #H, BAIR
jing jin le jiu chang zhu zai ni xin zhdng ni jiu néng ji

BT, %E}E B EEMO o, ®e 88 D
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shén chéng fo xian xian qi cai fo guang yé jiu shi
5 B %, B W ECRE X A2 BH2
shud ni shén shang de cai guang quan bu cha lai le

o, IRE £ H¥ X £ BHERT.

woO men xué fo xue fa zai nian ging de shi hou ké yi ping
] ?—1#3 =, BEF BRI E
zhe zi ji ji yi i hao dud ting yi dian dud xué vyi

EEEHETZJJ!H‘ Zh—8/R 2 & F—

dian dao le zhong nian de shi hou yé jiu shi ni yao xuan zeé

R, BT B FHEER, BHEARE & B

ké mu de shi hou zhe jiu xiang xiao hai zi du dao gao zhong
BB R ,}L & MNFZB & +
de shi hou ni jiu yao xuan zé na vyi ge fa mén jing jin
E’\Jﬁa‘ﬂ?‘e,{d&'}u% w FEWP—ANE ) B
le suo i ren dao le zhdng nian yao yi mén jing
T . LU, ABT B F, E—1] 8B
jin zhao xun yi wei ming shi ding xia zi ji de zhong shén
o, IS —MNU B,  FTECH & 5
jiang xiu chi na yi ge zhong shén fa mén ni men qu kan
BT eEBE—TT =% 5 EFN. MO X%5E
kan guan shi zai gong zuo shang hai shi zai shéng vyi

bu gu
A E BRE L F £ L ARE &£ B

BHFF 7-35 P. 27 - 29



BHiEE -7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shang hén dud zhdong tu gai hang de rén ta de shéng
E L  BRZ 7 g 7THA, £ &=
yi huo zhé shi ye zong zuo bu guo rén jia yi zhi zai zuo zhe
B, HESFL E AT AXR—EE M X
ge shi ging de rén yin wei hang hang chd zhuang yuan yin
TEBBOA,BA T ITH K T,
wei méi yi hang dou you jué giao ni X|ang ba rén jia de jing
ANEB—1T 8BRS, BEEBAXRBNE
yan na dao zi ji shén shang lai hén nan hén nan yin wei

HmEIBCSE L Xk, RHEBRE, BA

jing yan shi kao zhe ji léi de

XEEREREREREN.

nian qing de shi hou yao dud wén jiu shi dud

F RIIE & £ Z2 B , B2 %
ting zhong nian de shi hou yao dan xia y1 fa lao nian de shi
ﬂﬁ T F I E R % . B F
hou shén me dou bu yao xiang jiu xiang yi xiang qiu shéng
i H 2 &8 A £ & , o 8 — 8 X &£
wang shéng wo jin t xue fo xid xin woO shén me dou
T £ — %5 weEo, &M+ 4 &

bu xiang le

ian

X F
zhé me da de nian ji woO hai you shén me

~ 87T, ?,b X A K

NE L, HEE
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hao xiang de shén me zhe ge fa mén ge fa
F BB, 4 XDEI] . ﬁB/\;i
mén méi you shén me ké xiang de le yl Xin giu wang
7, 88 Mt 49 8T, —LXK #&
shéng zhén de yao fang xia zi ji wO men yao dong
£ , EmNNE B FTECS. ¥ 1 £ &
de dao le lao nian rd guod ni hai méi yi ge fa dou xiang
g, AT7TEESFE, WRMREE —1TiX & &
xid ni dou xiang zuo ni dou xiang qiu dao le wan nian
g, IR& B M, R&EB B Xk, B T B F
ni hai yi wéi zi ji shén ti hao ké yi zhuan gian hai
MELLRBESE KT , JU B % , &
neng zhé yang na yang zui hou ni shi yi ge fa mén dou
X FEHBE KB, BE—NTEIT] &
giu bu dao ni hui zhe bei zi shén me dou giu bu chéng zhe
XKASE A MEaXEFMFTL2EBXEF K . X
jiu shi shi fu jin tian shang ke kai shi de di y1 ju hua xid
MEMRXS XK £ RABNE—9F . "&
xing dud fa zé sang shéng shéng ming méi you le méi

ZEl ¥ £ ." &£ @ RRAB7T ., ”
you shi jian le ming bai ma

AT, B RAKE?
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